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EX L I B R I S 
HEMETHERII VALVERDE TELLEZ 

Epiícopi Leonensis 

bb/ — 

Tm.limJ, a r ,^r m," I"^;rrt*fF>ondÍPnte azúcar. y llej^do el o » , de tomarla, no 
E r e S l ^ n f t a b a « ? " » » ' * • Jtepetimos la e x t i e n d a , pe rodem-
v í e i ? ' , K J r q , U ' á n a d , , ° . ' e w u r r i ó sencillísimo medio de que se 
„ laí- H»« preparan esta bebida, v es e siguiente: en una olla *e echa la 

& P n T a T r £ ^ Ü M Ia C a n t i ' i ¿ d - ' i t e n U hacer; en « t o e r t a d o a e 
Z ™ í ' e n 0 1 a " n a ' -v * empieza, no á batir, s inoá remeverlo 

5 f a íon t n " ° t r a • p e r 8 " n a v a * ? h a n d o d e « k »'¡••'•ta altura,poco ú tKH.-o.la 
n a a n n , l qn ** <1"*' " ^ ^ r i b n y a c o n v i d a d v no (or ne los 
cuajaronesrr.n que nos salía en Cádiz. Hecho eatof se de ia ' r ewsar se va 

K , e e do l , : T^ a l d , l , , a l ^ ^ , ^ ' " r a í m e n t e In r/mi V bebe sin 
p e , r o . a l p ' , n o e ^ *us*> »>•<" refinado le echan vis-

... a x ' • v o t r * . n n P ° , v , t o , l e canela. . - S e extrae de la rh¡„ nor el 

Z a f f S S S i « 1 ° l n s p i n ^ - J " r 8 t 0 , , n <-"tre los p i r a d o s Be i m que extrae los cuerpos extraños de Icx ojo* 

d i . e l " l ^ r ^ r ^ Í T r ° , h a 0 e U , m r e m . i , l i ( v n ' i a 109 "»-«res en que se ven-
riíZ í ? l '-fU-rm.n.« Siguientes: , Vamos ahora ;í Jas aplíca-
la 1 h a , r n

1
í e « t e crano ó wmill ta.- la principal v más ó«ada es la 

do en México \" r» id*nt ' " « T ^ t o í m i n S * algín l í 
d e S ^ o n ^ r ^ l m p a Í 8 / x ' r a T r o a l veraquí estampido el nomb.e 

, , a m o 9 j ' « ? • n u e v a ralvia, no 'dejará de « o-
S E b í Z r l ® , / " £ora®".n recordando los aflos de la nirtezen que por 

h a b n í 1 ,10 a t 0 , , m r " 8 t n , K ! h i ' b "> aquellos 
n a S S T S . Í . W í W n t 0 : <;n U q , U ' " ? s uiostradores de huacal.« 
Ix iS - ¡1« S n i 1 7 • " l , 0 t ° - odoríferas v vistosas flores de 
r l f n l doradas jultras y cristales trasparentísima, aquellas grandes 

fres.,u,«mas tinajas de pina, tamarindo y la refn-erw,te chin . g 

m i ',i-Í°0: * ^MH'uese que este imperio [ el de Chiapas 1 se lia-
i - u . .. vj|í/.-/r. que quiere ded r i muchos arboles - I , * habitante- de 

M , | " , , n ; , V " ' I"- significa culebras, v de aqu £ le 
. " e n " ^ n o m b r e de a;,, ,„>•: ,,-tn es. raís He l ,s S C I -Hay 

m-. ermn-s que palabras en el pasaje ¡.reinsert.., ( hi:;Das nunca se h» 11«. 

I W e f c ' l t o T " h T " s " 'i" Í Í A : í " n ^ snl t 
a • í ¡Mi -a l w í!! f " T í " 0 d " ' > '•">• forma uno de los partido« de 
Í S l t í ^ r • / ' " C " / f u " U l n b i ' n """ibre d.. un Idioma 6 
habitante» «le ( 'b t «uatvinala, <¡ue .-o comprendía ¿ Chiapa». 
naonantes .le Chiapas uunca se ban llamado C h m i t x - • un . , J | n b M 

£ Í S r (7 " a , l a , , " ; í * d " a ha 11 i t ames de u! ia Iv 
ItP, « I" , . ° í '"'7».'« un non.bre náhuatl ,,„,. i,npusior..5 
•r. 'i T1'" "r . ' - r . imn al Sur ' l . -pm-• .1. la <l.--trt;> <•; „ .¡é| n . ¡ , ' . de ' 

J f « sementems de chin , ,u e encontraron, ó cultivar 
aquella region dio origen al nombre. ^ 

, \ n y ffriw *»ue- , o a A A Farmacopea M 
s; han confundido: Argent,,»« mrximna, L; .1. >**n,Uc»,i Salín- v I 
fíora. Salín; papaveráceas. ' • 

r l o . l . X ¿ T < ' l d Í S e C " n s " ' ' a n d o r r a r a r , p r f f : , i c o : • leche de sta planta n 
a . m u j e r que aya ¡tando hija, y hedía la en ¡o. , j„s mit ie í 

sus >nflamac,on,-sv... » El Dr. < h a , „ W n i > f de | a f . c i t a d d, P a r ^ ¡fi-
j o . en l.ShS. la f.-liz idea de tomar por asunto de te-i- i . ... , „ r r , 
" ^ e l '".litre . . t . a M . , dice el l»r !., - . . „•. ¡"i •„, F O N D O E t ^ E H l R I O 

VALVERDE YTELLEZ 
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n ( j 
se «la casi por todas partes. en México. Todos loe que hayan dado algunos 
paseos fuera de las ciudades, habrán notado una planta de hojas espinosas, 
de un verde gris, manchadas de blanco, con una« flores muy parecidas ¡i una 
amapola que fuera blanca. Es la argémona mexicana. Pues bien, el jugo 
del tallo de la argémona cura las oftalmías. « I/i infusión de sus semillas es 
un remedio contra la disenteria. 1.a tizana. hecha con sus flores, es pectoral. 

VI /» : : 

S2JJDT Y 3GÍ 

esto todo; esta planta archimedicinal, es también una planta industrial. El 
aceite que se extrae de sus semillas es excelente ]>ara la fabricación de ja lo-
nes, de bujías v de barnices; pero es, ó más bien seria, verdaderamente pre-
ciosa j a ra la fabricación de aceite para pintura. Los pintores lo preferirían 
á todos los demás aceites.» 

El naturalista Cal dice: • Esta yerba da por incisión un zumo amarillo, 
que se recoge vulgarmente |ior medio de hilas ¿algodones: después se disuel-
ve este zumo en agua coman, y la usan |>or lo general, echándolo dentro de 
los ojos, para consumir las uubes incipientes, y destruir las manchas y car-
nosidades que suelen salir en ellos.» 

El farmacéutico Trinidad M. Zurita en su tesis «obre el chica lote, dice: 
• Esta planta indígena se da sin cultivo y en abundancia en todo el país; co-
nocida en la América del Sur con el nombre de cardo-santo, con la que tiene 
alguna semejan/a; se cultiva en Francia; los indígenas la emplean para varias 
enfermedades: las semillas como purgante ¡i la dosis de ocho gramos, las ho-
jas en infusión con leche de mujer para las inflamaciones de los ojos. 

Las flores como anodinas, pectorales y somníferas; las hoja« manchadas 
al exterior para calmar los dolores cefalálgicos. 0 . 8aughnessey la conside-
ra como inerte. Dorveaul dice que la usan en el Senegal contra la gonorrea, y 
el jugo empleado en las enfermedades cutáneas.» 

16.- Escrito el artículo sobre el chicle, vino a nuestras manos un perió-
dico francés del que tradujimos los párrafos siguientes: 

« El chicle es la materia prima que emplean los Americanos para fabricar 
la neptanina, que sirve para hacer impermeables los tejidos.» 

« Esta goma no solo la produce el :aj-4e, sino que se extrae también de 
una planta de la familia de las asclepiádeas, conocida en México con el nom-
bre de yerba del chicle.» 

« La yerba del chlicle ha llegado á ser silvestre en tierra íría, y su culti-
Vtvgue es muy sencillo, se compensa con grandes ventajas, porque el jugo que 
f.o extrae de la planta produce un barniz denso, mas transparente y menos 
duro cjne el catichú.» 

<. í,oi; indios Otomíes se dedican á la extracción del chicle en los Estados 
de Tlaxitala, de Puebla y de Hidalgo.» 

« El procedimiento que emplean es de los más primitivos: comienzan por 
majar ó despedazar la verba, despues la prensan para concentrar el jugo por 
medio del calor hasta el grado de densidad que se «lesea. Se vacía la substan-
cia en moldes y, cuando se enfría, se sacan las marquetas ó panes, y en esta 
forma se entregan al comercio.» 

«NVheraos visto clasificada la verba del chicle á que se refiere el autor 
trances, á no ser que sea la llamada l'ablo María que los Sres. Alcocer y Ra-
mírez comprenden en la denominación de Achara» zapote, que se refiere al chi-
cozapote y al chicle. 

* El P. Sahagún, hablando de las abusiones de los indios, dice: «Tam-
bién decían que la muger preñada si mascase aquel betón qu» llaman lerictli 
\ boj* chicle J la criatura cuando naciese, padecería .le lo que llaman monten-

tzopfmiz, (hoy mozetueb,) ó sea embarazo en la respiración, que mueren de ello 
las criaturas recien nacidas, y cánsase, de que cuando mama la criatura «i 
madre la saca de presto la teta de la lioca, lastímase en el paladar y luego 
queda mortal.» 

En otro lugar dice: » Otros mandamientos 6 consejos daba la partera á 
la embrazada , para que loe guardase entre tanto que doral« la preñez: por 
ejemplo, que no comiese aquel betún negro que se llama ttidH [ ó chic le) 
jorque la criatura por esta causa no incurriese en el peligro que se llama 
netentzo¡xmilizlli, y que no se hiciese el {»aladar duro, y las encías gruesas, 
porque no podría mamar, y se moriría.» 

17.—El Sr. Macías so-tiene que «chicote,» en todas sus significaciones, se 
deriva de la voz castellana chico. 

18.—En un periódico leímos lo siguiente: « Este camote (e l del chichi-
camole ) se macera bien y se pone en infusión de agua común, después se 
aplica con pulverizador, como asjiersión, sobre cualquier planta placada de 
pulgón ó de otros insectos, y éstos mueren instantáneamente; también á las 
plantas que se cubren de hongos en forma de peluza, es bueno darles esa as-
persión ó rocío finísimo.» 

Latín técnico: Microsechtxtm heOeri, Cbngn. 

10.—Latín técnico: gronoria *canden», L.—I<os diccionaristas cubanos 
registran este aztequismo bajo la forma chickicale chichicutre y ehichtcatie y 
mucho han discutido su etimología. Algunos le dan procedencia nahuatl, 
pero ninguno ha llegado al verdadero origen T^itz-carJli. 

E11 un perióüco hemos leído lo siguiehte: «El vulgo indígena 
acostumbra curar la» reuma», como vulgarmente se llama al reumatismo ar-
ticular agudo, azotando la |>arte enferma con hojas de chichicatde. Es el 
chichicaacle una especie de ortiga qjie produce una sensación de quemadura 
en la piel, que al mismo tiempo se pone roja. Sea |*>r la acción del dolor 
intenso que embota el dolor anterior, soa porque algún principio activo se 
encuentre en la planta y produzca acción curativa, el caso es «pie el reuma-
tismo cede fácilmente á este tratamiento brutal.» 

20,—En el idioma nahuatl, cuando la calidad que expresa un adjetivo se 
aplica, por excelencia ó antonomasia, á una persona ó animal, el adjetivo se 
cotiAierte en substantivo cambiando su terminación propia en la desinencia 
otí; así, de col tic, torcido forma colotl, alacrán, el torcedor; «le ln misma 
manera, de tzitñcuiltic, cosa flaca y seca, se forma t:it;icuih>tl. el flaco ó seco, 
por excelencia [ en castellano 110 hay nilalanlivo equivalente]) y como este flaco 
vive en el agua. se le llamó a-tzitzicnilotl. 

El Sr. E. Mendoza dice que «le las voces IzilzicniUir., cosa flaca. Izicuini, 
ligera, y linilotl, paloma, se fórmala palabra Izizihnilotl, esto es, paloma fla« a 
y ligera. Si tales fueran los elementos «le la |«labra, su estructura sería 
JVitzienitzitticuiuhuilotl. Además, si hrilrJl fuera elemento de la palabra, el 
aztequismo hubiera sido chichi huilla, puesto que de hullotl, paloma se ha 
fornia«Jo hnilota ó gñilota. 

21.—El Sr. 1 Ierrera Pérez dice one el chich'wvilalt es un animalito que 
anda brincando en el agua.—En un informe oficial del distrito de Cbaleo. en 
»•I Estado de México, se dice que el chiehicnible es una especie de zarra del 
tamaño de un tordo. R«to no? recuerrla la definición i t ieun maestro d e e s -
cuela ilaba de los tigres: Son un ^atoe, decía, «L-l t.i.nafi » do un burro 



' ^ i & U e : 1 : ¿ ^ r s q t t L t S Z ^ f " d * > d e l 
< Con està ave i a l s & e n £ ° ! f m . t X K - a n o e Pa™ < W m o s -
<i«e es U r p , corno l a f t e S d f l L S Ì n Ì f , ! " C ° f ° r n i c e 8 . - «»rtóndoles el pico, 

jotoch,:.<—El Sr. Kufen io M r) ' ' " T « « ' « m a s «ms e i g a n ^ d c 
flaea v li-era » E ,i d c ? el ehkfùaiUiÉt e* . „„a naloina 

mejan te & tonlo. u / S S ó , Z IH ì e l agua. ni gnnw se-

-Vo hemos visto clasificada està pianta. 

2 : 1 ~ N o h e m o » V Ì 8 , ° clasificada està pianta. 

- M . - X o hemos visto clasificada està pianta. 

.OS botanico«, no la trae ningdn 

I-atfu tècnico: Bnmbax Aiptiatm, i l B. K. 

' l l l''( dra de e s t , „ombre. Donde 
duce en Thmam se le Ì a m a / S , ^ 'n terpretacion. Al pnlqne q„e se prò! 

de Temili y «in emltargn W / f E / r Ì * ®f ? " ¡ ' i r "" ' 1 Qne so,-un 
« da el nonibre de chilura , n a n i S 1 ? " ' A \ T l >e , a m i s ! " » ' "»»era 

h . e a r . l a l t H n ^ e Z n f Ì ? U e 8 6 , a ! m » , n i W r o P«eblo de 
hoy i'htbi.a, no s i g n i f i J S » c A ^ T t h ; F"T" 'H'""'" * 
y -le ra„, Inviar. , ^ n i t i - i „L , L ^ K o W J E ® ' ^ f t » « l 0 ^ ^ 
sa.-a està piedra de l,s cantera.« I ^ T e e." 1 " ^ c h . l a W » - H o y se 
V , de los Romedios v de i " J f , d < 1 k l P " n . d». San-.Matéo \ a l -
, i e s todas del Valle de M é x k * ° ' * m t ° y d e E « * * » ™ , P-'blacio-

U t f n tècnico: Ca^irnm violare,,,,,. 

SactU F C J S X 3 i £ S r hh° de laS «•» el ¡tuttodì, UMCO 

y te* Mexico 

-
d u n n i e la e x e S ™ b e M t ^ e V ^ Z ™ ^ n b t w r f d ' - ' ' r " " F»*« 
acci,',,, fiMoi.,.,-,, ( i ( . ia p a r a 1» 
asegurar que L mordedura del ohint ¿ t S „ , Ì ^ w , i 0 ? J U v a - s ' ""Hcndo 
censo notal.le de t en . r^ r , , n, " P r o , l u c e P»resia rmiscular v dea-
observado por el l )r T o u S , en la C T 'i" ^ M n ¿o„T> 

- 5 6 I -

« virulencia, 6 se le . t e n ü a 
las t remendas viboras de S S b e í ^ , 2 í ? * , d o l » ™ f o m e n t a c i ó n 
te, ni m a c h o menos, i v a r S « d m - i i . , ™ • . u r M n o r r o d u ^ r o n l a m " e r -
observado con las c h i t a t S h u « 2 ? S m h S ? i ! S U J e t a u , 0 f , a l e x ^ r i . n e n t o . 
los alacranes v v i b o r ^ d e S S í í , , r " h a b l e m e » t e a n : i l « g o á lo sucedido coa 

anVci i ' 3 ^ e r " P C n ? ^ d e t i f 0 eompro-
••-Kcntró «jui por a í . e l l ^ runü « ! ;!'/ t ^ P e ú , I t a chintatlahua, {ero 
man t a b l i l l a E ¿ , U m a n U f u r d i l l ° ' >' á todo le lia-
encontré fiebres re, te„t?s S t Í ! ^ T ** n,-e, w f ' a l a r o n con.o tifos.».«, 
niismo que en la S e c r S le U Í Í S S c ? « S S ? X 8 0 ' ° d °T 0 a s 0 8 d e t i í o - ^ 
ptüt icos son nega t ivos" l c r 8 * > e u ü c a t l " , l t - a - creo que los resultados tera-

« 0 . - L a t í n técnico: Crotatoria *p r C. guatmalrnñ, Beuth. ' 

»»a í v e ^ ' í u U e ^ e ^ d a Hi!? l > f r o * T , "ntan b í e"' d í c e : 

c e n o el de España en mi i^o j^^Bf í »' ^ l ' e l f " , a f , u ,lf> " " ' " rdo, es 
colorólo'deslavado',^e Z H í l f ' e " ^ « í » " tocadillo como 
v pintadas de partió el í * ' ' T p l u m a t l í ? t o d o e l cuerpo son negras 
do, come g u ^ S q ú e t cri S e.t ft^K^fc^'f , O S ' T 
ros de aquellos, ahoaer indo in i m n . l ^ S Í ^ ® n i d o 8 d c n t r ü d t í I o p «nade-

algunas v e c i d f s i l v « ^ e " 6 C a ! ' t ü " « u d o >' 
y cu a nao gruñe S m ó rotoS I f . r ^ M ° 8 ' » ^ s estuvieran junUu«, 
" ido por los indios v E ¡ T u ^ Í ! Í f e n ° J ° i y ' ^ , n i , S e , u a l s ^ i e r u d e ^ e chT-

<0« S ^ ^ W ''"'/'«»»ti, 
fi«l de que ,-stá aleg J í K m i n a X Í n . í . T " ' ^ ' O U a n d o 8 , 1 ̂  "e-
VUo«o/t, .,/y««« ¿„M, S m l E r T í ' " d , C t ' " • í"7'"' 
otros, mugeres v hombres le« »Z IVLÁ A l o s ? u e e s U n n » e » d o unos con 
- a n d o m ( o ¿ c o , l , r o ^ 
tos y regocijados, y comienza 4 reñir , ,m -M " , d e ' I k u , , o s ^ ^ 
dicenle, veri de x i u l ^ M . ^ ° ttmal«uno. > "I" prop&iu», 

Latín técnico: TrmgUla canluríit. 

9i¡,, t V l l n Z t l o Í q T " la Significación de cfca-
r A « ^ « á las que « h í en a ."-nn - W n " " , X ' ' A r " ' m l c " ) ^ . n , , de 
la humedad . rom'. . eTteire u, I sw y q U e K ' , l í l " l i " <-un 
« .'el Río , , w ^ d e k l a g u n a « ' " 

1
U n a- f i

1
e 8 i a d " habla incidental-iiipilüiü 

con ¡ S i r , d , e
í ! i a b e r l O S V e l a d o - v , a ñ i d o v ra,,ta<1°- abríanlos por los pechos 

Z i Z T ' 6 f 3 , n s t rumen tó con que tajen las mujeres' casi á , u , é S 



El Señor Llave, hablando de la industria de los indios del Mezquital, di-
ce: « Los muchachos t rabajan en labores proporcionadas ¡1 su edad, y las mu-
jeres sin máquinas y con solo el aparato sencillísimo del txolaopattli, hacen to-
do lo que es tejido. / íquí diremos al pasar, que con el txotoopattli te je la 
finísima rebocería que se ha«« de ale-»Ion en Znltepec y otros pueblos comar-
canos, y sino me equivoco, el telar del tzoUopattü, es el mismo con que en e l 
Indostán se trabajan sus riquísimas telas.» 

— LECCION CXYII . -

P A L A B R A S A I S L A D A S . 

E 
. . ( E C A - P A T L I : ecatl Ó ehecatl, aire; 
patli, medicina: « Medicina del ó con-
tra el aire.»—El vulgo la llama « yer-
ba del aire.) laurel . Planta medi-
cinal á cuvas hojas se le atribuyen las 
mismas propiedades que al Sen. ( i ) . 

. . ( E X O T L : «frijol o haua verde»— 
dice Molina: etl, frijol; av>//, frijol 
verde, crudo, tierno: « Frijol verde ó 
tierno )» (2 ) Vaina del irijol cuan-
do está tierno y es comestible. ( 3 ). 

( E L O - X O C H I T L Ó Y E L O X Q C H I T L : 

. elotl ó yilotl, elote ( V. ); xochilL flor: 
« Flor muy olorosa de hechura de ma-
zorca de maíz verde con sus hojas.» 
( Molina. ) 

. . ( E L O T L . Radicales desconocidos.) 
( 4 ) « Mazorca de maíz verde que 
tiene ya quajados ios granos.»—dice 
Molina 

( E P A - X I H U I T L Ó Y E P A - X I H U I T L : 

•epatl ó yepatl, zorrillo; srífiuitf, yerba: 

L c a p a c l e 

E j o t e . 

E l o s i i c h i l . . . 
Y e l o s u c h i l 

Elote 

E p a c i g ü i l 
Y e p a c i g ü i l . 

« Yerba del zorrillo.») Yerba cuyas 
semillas se usa como purgante drásti-
co. ( 5) . 

. ( EPA-ZOTL: epnt/} zorrillo, ó como 
dice Molina, « cierto animalejo que hie-
de mucho;» zotl ó más bien Uoll, .su-
ciedad, porquería: « Suciedad ó he-
dor de zorrilio ») Cierta yerba fétida 
que se emplea como condimento.—La 
orina del zorrillo es muy fétida, aunque 
el vulgo atribuye la fetidez á los pedos 
del animal, y por esto se dice q ie el 
« epasote » huele á pedo de zorrillo. 
( 6 ) . 

( I C P A L L I , « asentadero »—dice Mo-
lina. Derivado de irpar't sobre, enci-
ma ) El Sr. Jesús Sánchez, después 
de decir que el nombre mexicano co-
rrespondiente al aztequismo significa 
«silla.» agrega: «Ahora se llama 
así ciertos asientos hechos con un te-
jido de palma, fabricados especialmen-
te en el Fstado de Jalisco.» N o son 
de palma estos asientos, sino de beju-
co. y su nombre, en forma de í z e-
quismo, data, por lo menos, del afio 
1760 en que escribió Mota Padilla su 
« Historia de la Conquista de la Nue-
va Galicia. » 1'ice (ste escritor: «... 

llevan ( los indios ) á ella ( á la 
ciudad de Guadalajara ) mucha fruta... 

y fabrican unos c/iñnot/a/es ó 
equípales muy ligeros, de otates con 
sus respaldos de unas varillas entrete -
jidas, y el asiento de tule ó palma teji-
da, v todo él es un asicn;o muv acó 
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modado, por lo que lo usaban en lo 
interior de las casas y los religiosos en 
las celdas, y se llevan por regalo á Mé-
xico y á todo el reino.» 

Esqui to . ( IzguiTL, derivado de icequi, « tos-
tar maíz, ó garuanzos en comal 1 i ( co-
mal)»—dice Molina.) Grano de maíz 
reventado por la acción del fuego, al 
tostarlo en el comal.—« Mezclados los 
esquites con miel se forman unas bo-
las que se venden en México con el 
nombre de palomitas % y son una agra-
dable aunque indigesta golosina,» 
( J . SÁNCHEZ. ) 

Esta fíate- ( I Z T A U H V A T L : « axenxios ó asen-
sios»—dice Molina: ütatl} sal, ? 
amargo. —Ximénez dice: « La yxta 
vhyatl, ó sal amarga, es una yerua en 
forma y facultades, muy semejante al 
absinto ( ajenjo ), y assi en esta Nue-
va España se vsa comúnmente en su 
lugar, donde los españoles, corrupto 
el nombre, le llaman estaftate.») Ajen-
jo del país ó de México. ( 8 ). 

Estepal ( E Z - T K C P A T L : eztli, sangre; terpatl, 
pedernal: «Pedernal desangre.») Es-
pecie de jaspe rojo ó ágta manchada de 
verde. ( 9 ) 

Esto i l l í e s ( Yéas>- Otomtez.) Nombre que da 
Bernal Díaz del Castillo en su Histo-
ria, á los indios o/omies ú otnmites. 
Hablando de las excusas que daban á 
Cortés los tlaxcaltecas después de las 
batallas que libraron á los Españoles, 
dice:—« y demás desto dixeron, 
que los primeros indios que ncs salie-

ron á dar guerra así como entrambos 
en sus tierras, que no fué por su man-
dado y consejo, sino por los chontales 
£stomíesí que son, gentes como mon-
teses, y sin razón, y que como vieron 
que éramos tan pocos, que creyeron de 
tomarnos á manos » 

E x p u l e . I x p u l e . ( N o conocemos la palabra propia 
mexicana. En Cuernavaca dan á es-
ta planta el nombre de ixpule.) Plan-
ta cuya raíz y hojas son medicinales 
como diurético. ( 10 ). 

DERIVADOS. 
• 

Elotarta ( Derivado castellano de elote.) Me-
rienda en la que sólo se come elotes. 

E l o t c r a ( Derivado castellano de tlote.) La 
Mujer que vende elotes. 

E l o t i l l o ' (Derivado castellano de elote.) Plan-
ta de la familia de las orobancáceas. 
( 1 1 . ) . 

NOTAS. 

1.- Latín tècnico: Parra tambuca*, Hern . ; Cania occidriilali*, L. 

2.—Xotl no se usa como simple, y en mny pocas palabras entra como ele-
mento de ellas. De xotl se formó xoxouhqui, que conserva la significación del 
simple, • cosa verde ó cruda.» 

Ferníz dice que xotl significa pierna, y que se l lamó asf al e jote por la fi-
gura de la vaina. Xofl 110 significa « pierna » ni « pie, » por más que lo diga 



S i A n í " ' ,T>0, q u e h a - v d e c , e r t o i c r ¡"< P'é, cuando entra en corn-
i l • • f ° r m a X°',00,1,0 e a x°-PiUi> d e d n d e l Pió," rn-cpaUi. planta de l 
d a r ' j ^ r t r a i n K r 0 m i Í d Í 0 I " a ' **** e x P U c a c W n n ° * >'a P ^ i d o 

tnH»í' li ,a ríJ. ) ,CavP¿> d - i n e q u e I a P a l a l , r a mexicana es yhhotl, nombre común á 
í i d , n i f J T U r t 8 , V m , X " - e X , B t e t a l I ' a l a h r a e n nahiiatl, á no ser que 
l p í o n u ^ S ó ^ e l a T 0 ^ ^ " q U t ' ° ° n ' a * * h a y a , , U l ' r Í d o ' * " r a r 

3.—El I». Sahagún dice:« rxoü quiere decir frísoles cocidos en sus baínas.» 

HP- J ' ~ " f ? í í i ^ ' d i c e D" , R Mendoza de cil presto, ó d e eMl, diligencia, por 
doza " Lv ( ' ' . P M N ° ">enos extravagante que la conjetura de Men-
f r iXí Z t X Á l C a a \ m d e I ' , , ' r r ; í z- I ) , t e l o -eloll, compuesto de el!, 

v ° l v e r ' v o . l v e r a e - P 1 " * 3 * ' H a m a el maíz cuan, lo forma 
grano consistente, aunque t ierno todavía. 

5.—J*tín técnica* Croton dioicum cav., enforbiáeeas. 

P J , ( i a
6 ;~ , E I , l > V S a h , » ú n 'leí zorrillo. , Hay un animal en esta tierra que 

» » " ' y . , M , r i ¡ n i n h i e d e ; « < M tamaño de un trato, t iene 
os pwos largo?, e»de color negro, tiene la cola espadañada, es l u j u r i o , t iene 
• n , ™ J v T r r y P « T f n " . hocico delgado, habi ta entre las piedra* v las 

S L ^ n 1 s u escarabajos y gusanos, v unos esiara-
ffim\Tu T V,!<;1 '?n;rn:1,; i l a í i 8 a U Í M M >' c o m i d a ><* l ' ^ v o s como la c .madreja. 
SsrfcstFi v- í , e w m , e r - , , , a t a i m p a , i i n a H >• i«* <*<*»««. v . i , v 

ll B .w r c h ° ' d ( , J a l a a P ° r a h í e n e l í i , i e l ° muertas. La orina de ésieani-
l l . 1 1 - C n a - ' r ? C T d e 8 P a n l a b l e «leí hedor que tiene, v parece cosa infer-

r ! ' ! " 0 1 , ' y , l a p ! , P a r ' l> P«r P™» <*P«io, y si a lguna le quiere tomar, 
K " l a ( ' o l a Y ' , e r o c a con la orina ó con la freza; donde to,-a esta sucie-
A a l f r n L l J E a í T , : e . " ^ " laucha amarilla, que jamás se puede quitar . v si 
v la ^ l c T P n 1 0 8 T s l e ««*•• y p i I e ^ m e n los que tienen bubas, sanan, 
) la carne si la comen los gotosos también sanan.» 
o o r m a l ^ l ^ í " ' h " , > , » n i

1
¿ d e «güeros, dice: -Ten ían también 

, cnando iin anunalejo, cuya orina es mnv hedionda, ent raba 
"hu je ro <lentro d e ella. En"tal cas.», luego con-

i , - r 0 n , , S l , t ^ '-«"»rt q a e e l dueño de la .-asa había de morir, porque 
n o ^ I w " r "> a l í r a n a . en el campo, 6 entre las 

Z ^ : T ' m , z m e s d o n d e b*X »»cweyes ó tundios. También decían 
C\ m í » , • J° I r a I ' ' ™ del Tr:oatI¡p„ca, , s . es. que cuando espe-
maque l l a materia hedionda que era la orina, ó el mismo estiercol 6 la ven-
r a l ' : , lr:r"llil>'«*> rnUoKrdo. Tiene la propiedad este anin.ale-

^ . 1 1 ? . t ' ' | i a n «»'"era. no huye mucho, sino anda zan-
e a l l í 1« i ' 8 C á pí>™ a l I a . : ,-v ( l u e 1« Persigne va va , vn a para asir-

.HonH , 1 . ' V a l T " J a l c u l a '"»ra 1« « riña ó aquel humor .p i e lanza mnv h -
2 n s r . 2 n r e c " í : < - 0 , n . 0 s i l o e o h a s e , c o n u n 1 g r i n g a , y dicho humor cnan-
h ; P 1 m n c b o « c o l o r e s como el arco del cielo, y donde da qu.-da aquel 
d l e í e S r r ^ P " 8 0 ' , q U e j a m : l í i ? e P u o , , p quitar, ó A lo menos dura mucho; va 

, y a , , n - v p í , t , d o r a , y es el hedor t ui recio v tan intenso, .nic ño 
"J 1 3 0 Penetrat ivo ni ton asqueroso ',-o,, qne compararlo. 

H i . J i « • e h e t I ° r 6 5 reciente, el que le hnele no ha de escupir, porque 
^ ' e s c u p e c o m o a s n e a n d o , luego se vuelve cano todo el ca l i l lo ; por 

l 0 ? P a t , res y madres amonestaban ú sus hijos ó hijas, que cuando oliesen 

este heilor no escupiesen, mas antes apretasen los labios. Si este tn imale jo 
acierta con su orina á dar en los ojos, ciega al que lo recibe; dicho animalejo 
es blanco por (a barriga y peahos, y negro todo lo demás.» En una nota al 
pasaje preinserto, el editor dice: . Tiene ademas mucha electricidad, de modo 
que en las t imeb as de la noche el chisguete de orines que arroja, es de chis-
pas pequeñas y fosfóricas. 

Hemos hablado aqní del animal, porque como su nombre no ha formado 
aztequismo, no podríamos dar en otro lugar las noticias preinsertas que por 
cierto, son curiosísimas 1 r 

Latín técnico: Chenopo<tiunamhro*io\dc*, L. \ CU. faiidum. Schrad. 
í>egun Cal, usada la infusión de epazote como medicina, escita poderosa-

mente el sudor la orina y la menstruación cuando está detenida por atonía del 
utero;cur.i jos flatos y corrobora el estómago; se usa como excitante en los ca-
tarros cronicos. En Europa se llaman á esta planta té de México. 

"-—El 1'. Sahngiím usó el aztequismo adulterando menos el vocablo, pues 
solo plural,/ , , la voz mexicana. Describiendo la tiesta que hacían á .\>,paí,m. 
Uii, dios de los . ¡H-Uteros. . dice: « Tenían asimismo «cuidado de poner iH'ta-
tes y asentaderas de " juncia que llaman icpalt*. » 

a — E l pueblo, en su candida ignorancia, explica d e otro modo la etimo-
logía. Cuenta que la \ irgen .María paseaba en un huerto con Sra. Santa-.*na, 
y que examinando las plantas di jo Ana á María.-

—Esta es yerba—buena. 
- r E s t a es mejor— Ana—contestó la Virgen. 
—E«ta e« fatuta—María—replicó -tna. señalando otra ver i« 
—De erta—fiiHf—repuso María; v d r n l e entonces se dist int ieron con ta-

les nombres la> ver las llamadas >jerbabutna, mejorana, Santa—María ./ ,.<ia-
Jiate ! Oh randa sunpbcitas. 

El I». Sahagiín, .1 escribiendo una danza de las mujeres que hacían sal, di-
r e - "••• llevaban todasguinaldasen las cabezas hechas de aquella verba 
que se Mama itíauluntl cine es olorosa, casi como incienso de Castilla. • ' 

, o t r " ' "«»r hablando ile las yerlws que se comen crudas dice: « Hay 
o t r a v e r i » medicinal que se llama yztaithiatl, es como tos a jenjos de ('astilla, 
también es amar -a molida, ó mojada: esta yerba aprovecha á m u c h a s cosas: 

•Molida y bebida con agua, hace hechar la colera v flema, también e s b i n -
nii bebida ¡iara lo« que están ahitos, echa fuera el calor "demasiado interior, pu-
nh.-a la orina y aprovecha al que t i eneardoren la «•alx-za. También es pro-
vechosa molida juntamente con los meollos «le las gramas de la verba que se 
l lama yuauhyayoal para los que tienen angustias en el corazon por razón de al-
gún humor que le oprima; bebela cocida con agua, y sana: hácese i»or todas pai-
tes en los campos.» 

Hablando de la muje r preñada, dice también Sahagún:« También decían 
que la muje r preñada si anduviese de noche, la criatura que naciese seria mnv 
llorona; y si el padre andaba de noche y veía alguna estantigua, la criatura 
tendr ía mal de corazon; y para remedio de esto, la inuger preñada cuando an-
daba de noche, poníase unas chinas en el seno, ó un poco de ceniza del hogar 
• > nnos pocos de incie ? de esta tierra, que llaman rttauhlatl; también los 
hombres se ponían en e¡ >eno chinas ó picietl, ( ta l iaco mor.tés ) para escusar 
el peligro del hi jo que estaba en el vientre de la madre; y si esto no hacían de-
cían que la criatura nacería con una enfermedad que llaman aiomania, ó con 
ot ra que l laman cue!2paliariztfí,ó con lobanillos en las ingles.» 

Latín t4c,ifcñ¡: m r r f a t n i D C : .1 « ' « M í o , L.; la que se culti-
va en G u a d a l a j a n . la llaman Oliva A. laeiniata. 



9. Ximéne* dice: « Muestran los mexicanos una piedra roja escura con 
algunas puntas verdes á las quales llaman eztecpatl de la qual pondría vo en-
tre !-«= generos de jazpe aunque en cierta manera parece á la calcedonia", tam-
bién llamada ezlctl, dizen que tiene la misma Vtilidad » Ha-
blando de otra piedra, á la que también se le atr ibuyen virtudes medicinales, 
dice el mismo Ximénez:» , l a qual virtud, v "todas las de las otras pie-
dras dizen los naturales, que andeprendido de los Españoles p o r q u e antes que 
ellos viniesen a esta tierra solo seniian de ornamento," ... » 

1 0 . - R e t r ñ a hMrica.-e1 Br. D. Mariaao Carranza, uno de lo m:ís hábi-
les médicos que residían en Oaxaca, comunicó al Br. I). Jos,'- Vazqueez, igual-
mente medico, que residía en México, criarse anualmente en los cebadales, en-
t re el trigo y por los lugares húmedos, con abundancia por los que llaman la 
Bajadita y la Nona, una planta semejante ¡i la lechuguilla (la llaman palanca, 
jm h), del alto de media vara, dos tercias ó más, llamada ct¡>uU, mu v usada y 
celebrada allí por sus excelentes virtudes, por las que lia creído el se¿undo s¿-
r í a m u y útil al público dársela á conocer. Sigue rma lar„a descripción </, 1„ 
tóanto „ continua diciendo: Esta planta es demulcente, temperante, antiflogis-
.ca humectante, contra la cólera, y lo mejor purgante benignísima. Está 

tan bien recibida entre los facultativos en Oaja<*. que la tienen por una pana-
cea, principalmente en cualesquiera fiebres. H 1 1 

No hemos visto clasificada está planta. 
11.—Latín técnico: Conopholti* americana, Walr. 

L E C C I O N C X V I I I . 

P A L A B R A S A I S L A D A S . 

G 
G a c h u p í n . Nombre dado en México á los Espa-

ñoles. El Sr. Ocampo dice: Con este nombre se desig-
naba antes á los españoles que venían acá. Así es como 
nosotros pronunciamos y no o* q u e dice el Diccio-
nario: así lo oyó también el S r . Beltran. que escribe <m-
chupín. R . . - E I diccionarista cubano Armas, citado 'por 
Macas, dice: .. Español recien llegado á Indias » pero 
es^a significación la trae como metafórica; pues como sig-
nificación fundamenal dice: Aprendiz de oficio •• aun-
que advierte que es inusitada—La Academia dice:" Es-
pano que pasa á la America Septentironal y se establece 
en ella, h l termino se emplea en México como injurioso 

El Sr. Icazbalceta dice: G A C H U P Í N , N A . m. y í. En 
esta voz nos remite el Diccionario Ó CACHUPÍN,español que 
pasa á la America Septentrional y se establece en ella. La 
deriva del portugués cachopo,niño. Aquí nadie dice cachupín, 
sino gachupín, y se aplica, particularmente por la gente ba-
ja, á cualquier español, se tiene por injuriosa aunque al prin-
cipio no lo sea, y la usaban los españoles mismos: strw'a 
(como la de chapetón en la America Meridional), para de-
signar al español recién llegado y aun no hecho á la tierra. 
Algunos quieren que la palabra'sea tomada, de la lengua 
mexicana, lo cual no parece fundado, otros la traen del por-
tugués cachopinto, muchachito ó rapazuelo.» 

Somoano dice: 

" Hoy en México á nosotros 
Nos tratan ya con cariño, 
l 'ues en vez de gachupines 
Xos llaman gachupincitos." 

E T I M . La que trae D. Lucas Alamán en la pag. 7 

tomo I ° de su H I S T O R I A DE MÉXICO, ha prevalecido hasta 
hoy, no obstante haber sido impugnada con mucho funda-
mento por el sabio D. Fernando Ramírez, y estar en con-
tradicción con el Diccionario de la Academia. En el texto 
de la obra citada dice Alaman: 

"A los españoles nacidos én Europa, y que en adelante 
llamaré solamente europen.se les llamaba gachupines, que 
en lengua mejicana significa hombres que tienen calzados 
con punta* ó que pican" con alusión á las espuelas, y este 
nombre, lo mismo que el de criollo, con el progreso de la 
rivalidad entre unos y otros, vino también á tenerse por 
ofensivo." 

En la nota 4a de la pagina citada, dic?e: 
"El nombre mejicano de calzado ó zapato es cacili y el 

verbo tzopínia significa punzar ,picai, ó dar herronada, co-
mo lo defime el P. Molina en su diccionario. De la com-
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binación de ámbos resultaría catlitzopinia: mas como los 
nombres mexicanos pierden en la ccmposición las últimas 
silabas, queda cae tzopini, punzar con el zapato ó punta 
de el; y siendo el participio de presente de este verbo 
^oonjnmo, que usando como sustantivo pierde la final i, re-
surta el nombrecatzopin , el que punza ó pica con el zapato, 
que por las modificaciones que los españoles hadan en los 
nombres mexicanos que no se acomodaban á la pronunria-
c.on de la lengua castellana, y de que hay millares de ejem. 
píos, quedo en $achufñn.y 

n ; ^ F e g a e l , S c A T , 3 m a n etimología le fué comu-
nicada por el Sr. Lic. D. Faustino Chimalpopoca. profesor 
de la lengua mexicana en el Colegio de San Gregorio 
rann Eugenio Mendoza dice que gachupín en mexi-
cano es cachupín, víbora calzada ó calzado que pica como 
víbora; comp. de cacti, calzado,y chopinía, picar la víbora. 

p a ñ o í e s 7 a g r e g a ~ k P ° r 135 e s P u e , a s y , a crueldad de los es-

D Fernando Ramírez, en su opúsculo titulado: Xod-
ciaz históricas y estadísticas de Durando, dice: 

«1 resumo que la antigua significación de ésta palabra 
2 n 7 f

n 0
f
 m i ' y claramente deslindada, puede habeí 

tenido bastante parte en las severas calificaciones del Sr. 
• Maman por el carácter tan acerbo de odio, de desprecio v 
de sarcasmo que tomó desde que formó parte de la lengua 

F l S r ? 3 ^ T r U r i d a d C O m i e n z a d e s d e l a etimología. 
El erudito P. Mier (Historia de la Evo luc ión de Nueva 
España, tomo 2 pag. 5 3 9 . ) la deriva de cactli (zapato) y de 

d j f i n , C / / S a . q U e , T n a Ó p u n z a ) ' r e - s u I t a n d 0 por la elisión 
del i.nal la palabra compuesta catzopini (hombres con 
espuelas.) El Sr. Alamán la ha reproducido (Historia de 
México tomo , pa£. 7, con la muy respetable autoridad 

L , c J )- Faustino Chimalpopoca Galicia, quien, co-
mo mexicano de origen, y ya como catedrático de la lengua, 
es de gravísimo peso. Se-ún esta opinión, significa aquella 
palabra punzar con el zapato ó punta de él: pues que ambos 
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e t imo log í a s le dan por origen la espuela ó acicate que 
usaban los españoles y no conocian los indios. Pagando 
ahora de la etimología, que dicho sea de paso, me presenta 
muy grandes dihcultades, al examen de la significación 
primitiva que tuvo la palabra gachupín, encuentro datos 
que convencen no tuvo eu su origen ninguna que pareciera 
hostil u ofensiva, habiendo aun razones para presumir que 
iue creada por los mismos españoles; y si no lo fué.ellospro 
lujáronla otorgándole todos los derechos de la nacionalidad 
castellana. En ¡a otra América llamaban y llaman á los espa-
ñoles Chápeles, palabra que el P . Mier. deriva de la hai-
tiana Uap, y que dice significa hombres de lejanas tierras-
Hoy se ha convertido en una denominación genérica; mas 
no fué asi en la antigüedad, porque Garcilazo de la Vega 
Comentarios reales del Perú. lib. II par. II cap. 36), con-

temporáneo de la Conquista, los distinguó de los que llama-
ban Baquianos, dando el primer sobrenombre á loa bizoños 

que nuevamente iban de España; y el segundo á los que 
eran / litios en ¡a tierra; es- decir, á ios ya aclimatados y 
que conocían bien el pais. La misma distinción se encuen-
tra en el cronista Herrera (Década V lib IV cap. 12, y Dec. 
vil lib12 cap.9) que escribía entre ambos siglos, siendo 
aun mas expresa y decisiva en Vargas Machuca (Milicia In-
diana, l.b II pag.32) que entre las instrucciones militares 
que da a su caudillo parala recluta, le rocomienda escoja 
gente diestra y bachiana. porque será de .gran incoveniente 
llevar gente Chapetona porque como no están he-
chos a la costelación de la tierra, ni á los mantenimientos 
de ella, enferman y mueren etc."—El mismo escritor, en un 
glosario que puso al fin de su obra con el titulo de Decla-
ración de los nombres propios de este libro, t r a l l a siguien-
te. «Chapetón o Gachupín es hombre nuevo en la tierra». 
Me aquí como aquella f alabra se conocía va en la ora 
America desde el siglo X V I , pues el privilegio real exnre 
sa que Vargas Machuca era vecino de Santa 'Fe en la Nue-
va Granada, y la aprobación del consejo manifiesta que 



la obra estaba concluida en 1567. La identidad de signi-
ficación que en ambos continentes conservaban aquellas pa-
labras, lo prueba, sin dejar duda alguna, un documento que 
hallé en el archivo general de México. Entre sus muchos 
viejos M. S. S., intitutados Ordenangas, debe encontrarse 
uno del año de 16<-o. correspondiente al gobierno del virey 
marqués de Guadalcazar, y en él, con fecha 22 de Agosto, 
un largo Mandamiento encaminado principalmente á regla-
mentar el comercio y cambiar de platas en los minerales: 
allí se lee lo siguiente, que entoncos copié: 

«Por haberse tenido noticia de que por la última flota se 
llevaran muchos estranjerosy pasajeros plata sin quintar.. . 
conque los dichos pasajeros que Wzmmgwhupínet y estran-
jeros que vienen en las dichas flotas, tienen modo por ende 
de ocultarla, llevando la plata sin marcar no se con-
sienta que ningún pasajero Gachupín ó extranjero que haya 
venido en la flota ponga tienda pues es sabido que 
las platas que truecan las descaminan de las minas 
los mercaderes Gachupines que viven en las flotas para vol-
verse en ellas en tal virtud no se consienta 
que ningún pasajero Gachupín ó estranjero que haya venido 
en la flota, ponga tienda etc. Los términos de este man-
damiento convencen que la palabra gachupín no era un apo-
do popular, sino una expresión hasta cierto punto técnica, 
y ennoblecida ya por la autoridad suprema, destinada á re-
presentar cierta clase de la sociedad: cuál fuera ésta lo dice 
el mismo legislador: los mercaderes que antes llamaban 
viandantes y que recorren el país sin radicación. Ellos, 
por supuesto, eran españoles, como lo eran los mismos que 
el virrey denominaba extranjeros pues nadie ignora que á 
los propiamente tales estaba absolutamente prohibido, no 
sólo el comercio con las colonias, sino aun su introducción 
en ellas. Estas diferencias se comprenderán mejor cabien-
do que la legislación de la época declarada testranjcros, 
para el e feoo de hacer el comercio en las Américas y sus 
islas, á tod< s los qne no fueran naturales de los reinos de 

Castilla, León, Aragón, Valencia. Cataluña y Navarra 
(Yeytia, Norte de la Contratacióh de las Indias, libro i , 
cap. 31, num. 5.—Escalona. Gazophüazium Regium Pe-
rubicum, lib. I. cap. 39. nums. 10 y 11) Farece que en la 
misma época se había ya extendido la denominación, apli-
cándola á todo forastero procedente de España, según se 
deduce del pasaje en que Torquemada(.Monarquía indiana, 
lib. I I I , cap. z6) da noticia de los hospitales de México. 
«Está, dice, el de los convalecientes, donde acuden los Ca-
chupines y gente pobre que viene de España y otras par-
tes.» Resulta de todo, que no siendo los indios, ni criollos, 
ciertamente, los que crearon tales clasificaciones, y sabién-
dose, por otra parte, la antipatía con que los españoles ve-
cinos ó radicados veian á sus paisanos advenedizos y trafi-
cantes, hay bastantes datos para presumir que ellos fueron 
los inventores de la palabra Gachupín. sacándola quizá de 
un disparate, así como nosotros hemos visto inventar la de 
Gringo con que el pueblo denomina á los extranjeros, in-
gleses, alemanes, etc. que no pertenece á lengua algnna, á 
lo menos que yo cono/ca.» El Sr. Orcz o y Berra, refi-
riéndose al pasaje preinserto, dice: 

« Para robustecer lo antes dicho añadiré, que la palabra 
Cachopín era conocida en España, sin meterme en otras 
indagaciones, al menos desde el tiempo de Cervantes. En 
la primera parte del Quijote, cap. 13, se lee: 

«Aunque el mió (el linaje) es de los Cachopines de Laredo, 
respondió el caminante, no le o^aré yo en poner, etc.» El 
comentario de Clemencín que á ese pasaje recayó es: 
Nómbrense en el libro 20 de la diana de Gorye Montema-
yor,donde Fabio,paje de D. Félix,dice á Eelismena.que á la 
sazón se hallaba disfrazada de hombre: Y os prometo á fé 
de hijodalgo, porque lo soy, que mi padre es de los Cacho-
pines de Laredo,etc. Y en la comedia de Cenantes La hu-
ir, tenida, una fregona linajuda decía: (So soy yo de los 
Capoches de Oviedo? ¿Hay más que mostrar? 



«Cenantes se burlaba tanto de los Capoclies como de 
los Cachopines, y siempre de los abolengos y alcurnias de 
los asturianos y montañeses. En las provincias del Nor te 
de la península ha sido muy frecuente, que personas que han 
pasado á las Indias, y adquirido alia cuantiosos bienes, 
hayan vuelto y lundado en su país casas acomodadas. En 
Nueva España se daba el nombre de Gachupines ó Cacho-
pines á los españoles que pasaban de Europa, y este puede 
creerse que es el origen de los Cachopines de Laredo. espe-
cie de apellido proverbial con que se tíldal a á las personas 
nuevas, que habiendo adquirido riquezas, se entonaban y 
preciaban de ilustre prosapia». 

«Come se ve, no hago otra cosa que añadir las autoridades 
que echo de menos en la nota del Sr. Ramírez, y saltando 
por las ideas intermedias vengo á concluir, con que las vo-
ces China. Criollo, Gachupín, y aun tal vez Mestizo, fue-
ron inventadas por los habitantes del Nuevo Mundo, no pa-
ra injuriar, sino para distinguir objetos nuevos que antes 
no existían, ya que en el idioma castellano que hablamos 
no tenían palabras para nombrarles El uso, pervertido 
por el odio, les dió con el t iempo la acepción injuriosa que 
hoy tienen, del mismo modo que varias denominaciones 
limpias y buenas en otro siglo, son ahora groseras y mal 
miradas. La sólida y brillante impugnación del sabio Ra-
mírez á la etimología, prohijada pr. Alamán, convence de 
que la palabra gachupín ó cachupín es de origen europeo y 
de que fué introducida á México por los mismos españoles. 
Es. pues, de admitirse, mientras no se presente otra mejor, 
la etimología que da la Academia: «Derivado del portu-
gués gachopo% niño.»—Haremos obseivar además, que la 
estructura que da á la palabra mexicana D. Faustino Chi 
malpopoca no corresponde a la significación que se le atri-
buye. Cactzopini no significa «zapato que pica,» sino, a j 
contrario,«el que pica al zapato.»—Por último, Berral Diaz, 
que hace mención de todos los nombres qne les aplican in-
dividual ó colectivamente á los conquistadores los indios 

tlascaltecas y los mexicanos, no hace referencia ninguna á 
la palabra gachupín ó cachupín; y si los indios hubieran in-
ventado la palabra, lo hubieran hecho en los primeros dias 
de la Conqnista.cnando hnbieran observado que los españo-
les llevaban espuelas en el calzado, y esto no hubiera pa-
sado inadvertido ni á Berral Diaz, ni á ninguno de los es-
critores contemporáneos, y no hay quien haga mención de 
tal suceso. _ 

Gachuso. « Variante de gachupín; pero que significa 
desprecio.»—( O C A M P O . ) 

(Jitomate-.. , . ( X I C - T O M A T L : xicí/i, ombligo; tomally 

Jitomate... tomate ( V . ) : «Toma te de ombli-
go,» porque, á diferencia del simple 
tomate, que es muy liso, tiene en la 
parte opuesta al pedúnclo algunas ru-
gosidades que parecen ombligo.) 1 o-
mate grande, sin cáscara, colorado, ó 
amarillo, que sirve de condimento, ( i ) 

Guacal ( H U A C A L L I : « Wacalli angarillas 
H u a c a l - para lleuar algo en las espaldas » MO-

LINA .) Radicales desconocidas. ( 2 ). 

Especie de angarillas formadas de ma-
deros delgados para trasportar efectos, 
cargándolas en las espaldas, ó á lomo 
de bestias. 

Guachinango ( C U A U H - C I I I N A M CO: cuaJiuitl, árbol, 
madera, palo; chinamitl, seto, cerca: co, 
en: « En las cercas de maderos ó pa-
los, ó de arboles.») Con la significa-
ción etimológica, sólo se aplica el nom-
bre á un pueblo que también se llama 
Huauchinanr.o\ pero el aztequismo no 
tiene esta significación, sino la de « gen-
te de las poblaciones arribeñas, ó dis-
tantes de la costa del Golto.» « Es-
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pecie de pargo colorado, como los ca-
chetes de los arribeños.» Esta acep-
ción y la anterior, tomada del diccio-
nario cubano del Sr. Macías, son usa-
das especialmente en Veracruz. En 
los puertos del Pacifico llaman á los 
arribeños " guachos, " q u e acaso es una 
abreviación de » guachinango.» 

( V é a s e Guachinango.) 
( O U A - C H I C H F L - E : aiaitl, cabeza; chi-
(chzltic, mwy colorado; t', que tieneí 

" Que tiene cabeza colorada.» 
( C U A U H - C H I L L I : cuahuit/, árbol; chilli, 
chile: » Chile de árbol.'1 ) Planta que 
tiene Hores rojas. Es conocida con los 
nombres de » llora-sangre," de » i alo 
amarillo » y de » boconia. " ( 3 ). 

( C Ü A U H - M U C H I T L : cuahuitly árbol; 
mucJiitl, ( ? ) Arbol de seis á 
ocho varas de alto, con hojas aladas y 
frutos parecidos al mesquite; Se co-
men como los de éste. ( Véase en la 
lección i'y. ( 4 ) 

Nombre que da Bernal Díaz del Cas-
tillo al emperador Cuautemotzin. ( 5 ). 

( Derivado de cua-te-pinia, dar cos-
corrón coo la mano, ó dar capón; comp. 
de cnaill, cabeza, de te-piniu, dar 
puñete cen la mano cerrada.) Golpe 
dado con la mano empuñada en la ca-
lveza. 
. (CUAÜH-ULI: cuahuitl, árbol; uli, 
ule: « H u l e de árbol.») Arbol que 
produce hule. 

( V1 LA ó H u í LA, derivado de hu)la-
na, andar arrastrándose.) Tullido, 

j 

i 
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